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EAANVIKG

XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZETAI

To BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT trpoopieTal yia Tnv KaAAIEpyela Tou Mycobacterium tuberculosis kal GAAwV 18wV
HUKOBOKTNPEISiWV aTTd BEiyUaTa TTOU TTEPIEXOUV PEIKTA XAwpida.

NEPIAHWH KAI ENEZHIHZH

To BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT eivail éva uAiké kaANiEpyelag pe Baon To auyd TTou TTEPIEXEI AVTIUIKPORBIOKOUG
TapdyovTeg. Z1o poTutro DIN 58943-3 “Diagnosis of tuberculosis — Part 3: Detection of mycobacteria by culture methods”
(Aidyvwaon Tng eupariwong — Mépog 3: Avixveuan JukoBakTnpIdiwv pe peBddoUg KAANIEPYEIOG) TUVIOTATAI N XPAON €VOG UAIKOU
KOANIEPYEIOG PE BAaN TO QUYO, CUUTTANPWHEVOU HE QVTIMIKPORIAKOUG TTapAYOVTEG, Tr.X. TToAupugivn B 200.000 povdadeg/L,
apgotepikivn B 10 mg/L, kapBevikiAAivn 50 mg/L kai TpipeBotrpipn 10 mg/L (PACT, atré Tig ovopaaieg Twv Qapuakwy oTa ayyAIKd:
Polymyxin, Amphotericin, Carbenicillin ka1 Trimethoprim) yia Ta UAIkG kKaANiépyelag pe Baon To auyd.!

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

O kpokog auyou eival pia TTnyA AMmidiwv yia 1o peTaBoAiond Twv pukoBaktnpidiwv. Me Tnv TTapouaia TNG XPWOTIKAG TTPACIVOU TOU
MaAaxiTn eTITUYXAVETal HEPIKA avaoToAr Twv BakTnpidiwv. To TTUpooTaPUAIKS VATPIO gival BIEYEPTIKO TNG AVATITUENG.

H ekAekTIKr) @UoN Tou Stonebrink TB Medium + PACT o@eiAeTal oTnv evowpdaTwon Tng TToAupugivng B, Tng apgoTepikivng B, Tng
KOaPBEVIKIANIVNG Kal TNG YOAOKTIKAG TPINEBOTTPIUNG 0Tn 0UvOeoT] Tou. H KapBeVIKIAAIVN gival pia GUVOETIKN TTEVIKIAAIVN, n oTToia €€l
BakTnpIokTOVO £TTIdPACH Ot gram-apvnTIKA BakTnpidia, €18ikd oTo Pseudomonas aeruginosa Kal o1o Proteus sp., J€ avaoToAR
NG oUVOEONG TOU KUTTAPIKOU ToIXwHaToG.2 H TroAupugivn B eival éva TToAUTTETTIBIKG avTIBIOTIKO, AVACTAATIKO YIO TO gram-
apvnTIkG BakTnpidia Adyw TnG BAARNG TTOU TTPOKOAET OTIG KUTTAPIKEG HEMPBPAVEG TOUG, N OTToia £TTNPEACE! TN dIOTTEPATOTNTA TWV
KUTTApwv.2 H apgotepikivn B gival éva emrtaévio avTiBioTikd, To 0TToio gival dpAaTIKO TNV AvACGTOAR TWV UUKATWY AOYw WETABOANAG
TNG dIOTTEPATOTNTAG TWV KUTTAPIKWY JEPPBPAVWV, Ol OTTOIEG TTEPIEXOUV XOANCTEPOAN I EPYOOTEPOAN, ETTITPETTOVTAG ETTOPEVWG

N digioduon SIaPOPWV HIKPOPOPIAKWY EVWOEWY OTO KUTTAPO.3 H TpIpeBoTTpiun avaoTéAAel T oUvBeon Tou @OAIKOU 080G o€
gram-0eTikd BakTnpidia TTou Xpeldlovtal GoAIkG ofu.4

ANTIAPAZTHPIA

BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT
Katd mpooéyyion auvBeon™® avd Aitpo UAIKOU KaAAIEpyEIag

AAag vaTpiou Tou TTUPOOTAQUAIKOU O&EOG . . . . . . . 4,20 g
MovoBaoikd QWOQOPIKO KAAIO .. ... .......... 2,30 g
AIBACIKO @WOPOPIKO VATPIO . .o v v v e e e 1,30 g
MPA&cIvo Tou HAAGXITN . . oo v oo e 027 g
MoAupugivn B. . ... ... 200.000,00 1.U.
Apgotepikivn B ... 10,00 mg
KapBevikiANivn. . ..o 100,00 mg
TPIMEBOTTPIMN .ot 10,00 mg
MAAPN QUYL . . oo 670,00 mL
KekaBoapuévo vepd. . ... 330,00 mL

*PuBuiopévo r/kal GUPTTANPWHEVO OTTWG OTTAITEITAI, £T01 WOTE va TTANPoUvTal Ta KPITAPIa atrédoang.
MpogidomoInoeig Kal TTPOPUAGEEIg
Ma in vitro dlayvwoTIKr XpPrion.

Ta cwAnvapia pe o@lyyéva Katrdkia Ba TTPETTEl VO avOiyovTal TIPOCEKTIKA YIQ TNV ATTOQUYH TUXOV TPAUUOTIONOU Adyw Bpalong
TOU yuaAiou.

& KAIVIKG SgiypaTa evOEXETAI VO UTTAPXOUV TTaB0YOVOI HIKPOOPYAVIGHOI, CUUTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV IV TNG NTTATITIOAG KAl TOU
100 TNG OVOOOAVETTAPKEIAG TOU avBpwWTToU. Ma TO XEIPIOPS OAWV TwV €10WV TTOU €ival JOAUGHEVA PE aipa Kol GAANG CWUATIKE uypd,
Ba TTpETTel va akoAouBouvTal ol “TUTTIKEG TTPOQUAGEEIS™S-8 Kal oI KaTeuBuvTAPIEG 0dnYieg TwV ISpUPATWY. MpIv aTTé TNV aTTdPPIYn,
QATTOOTEIPWVETE T dOXEia dEIYMATWY Kal GAAa HOAUCHEVA UAIKG O€ QUTOKAUOTO.

Ma xeip1opoUg KAIVIKWV delypdTwy TTou dev TTapdyouv agpOAupa, OTIWG TTAPACKEUN ETTIXPIOHATWY 0EEAVTOXWY HIKPOOPYAVIGUWY,
aTraitouvTal TIPOKTIKEG Kal d1adIKaagieg, eE0TTAICUOG Kal EYKOTACTATEIG TTEPIOPITHOU Bloaa@aAciag emirédou 2. OAeg ol
8paaTnPIOTNTEG TTOU dnuIoupyoUv agpoAlpaTa TTPETTel va SieEdyovTal o€ BAAapo BloAoyikAG aogpdAeiag Tagng | A 1I. Na
EPYACTNPIOKEG BPACTNPIOTNTEG TTOAATTAACIACHOU Kal XEIPIOPOU KaAAiEpyEIwY Tou M. tuberculosis kai Tou M. bovis atrairouvTal
TIPOKTIKEG, EEOTTAIOUOG KAl EYKATACTACEIG TTEPIOPITPOU Bloaa@aAciag emmmédou 3. O1 HeAETEG PE TTEIpAPATOlWa aTTaITOUV ETTIONG
€101kéG dladikaaieg.”



0dnyieg uAagng

Katé tnv mapaiafn, puAdooeTe Ta cwAnvapia 1o okGTog oToug 2—8 °C. ATToQeUyETE TNV KATAWUEN Kal TNV UTTEPPBOAIKT) B€puavan.
Mnv avoiyeTe TTapd povov étav gioTe £T01POI VI XPriom. YAIKG KaANIEPYEIAG o€ CwANVAPIa, Ta OTToia QUAACTOVTOI CUPNPWVA PE TNV
ETMIONPAvVON £WG aKPIBWG TTPIV atré TN XPron, ival duvaTo va evoeBaAdIoToUV £wg TNV nueponvia ANEng Kai va eTwadovTal yia
TOUG OUVIOTWHEVOUG XPOVOUG £TTwaacng. EAayioTotroioTe Tnv €kBeon oT1o GWG.

AAAoiwon TwvV TPOIGVTWYV

Mn xpnoiyoTroigite Ta CwANVAPIa €8V TTAPOUCIAJOUV EVOEIEEIG HIKPOBIOKAG HOAUVONG, ATTOXPWHATIGHO, ENPATNTA 1) GAAC

onueia ahAoiwong.

ZYAAOIH KAI XEIPIZMOZ TQN AEIFMATQN

Aeiypara katdAAnAa yia kaAAiEpyela gival duvaTto va uttoAnBoUV o€ XEIPIOPS PE XPHon SIaQOpwY TEXVIKWYV. MNa AeTTTopEPEig
TTANpPoYopieg, oupBoUAcuTEiTE Ta KATAAANAQ Keipeva.®:10 Ta deiyuata Ba TpéTrel va AauBdavovTal Trpiv atrd Tn Xopriynon
QVTIMIKPORIaKWV TTapayovTwy. Mpémel va AapBdvovTal H€Tpa yia Tnv GUECT PHETAPOPA OTO EPYACTAPIO.

AIAAIKAZIA

Mapexopevo uAik6: BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT

YAikd 1Tou atraitoUvTal oAAd Sev Trapéxovrail: BonOntikd uAikd kaANIEpyEIag, avTIdBPaAaTAPIa, HIKPOOPYAVIOHOI TTOIOTIKOU EAEYXOU
Kal EpyacTnPIaKOG EEOTTAICNOG, OTTWG aTraITeiTal yia Tn diadikacia auTh.

Aladikaoia TnG eg€Taong: EQapuoleTe AONTITEG TEXVIKEG.

O1 diadikaoieg e¢ETaang eival ekeiveg TTou ouvioTwvTal oo Ta Centers for Disease Control and Prevention (CDC) yia TTpwToyevn
atmoudvwan amo deiyyata Tou Trepiéxouv hukoBakTnpidia. ! To didAupa N-akeTuA-L-kKuoTeivng-udpogeidiou Tou vaTpiou
(NALC-NaOH) cuvioTtdral wg ATTIOG, aAAd aTToTEAECUATIKOG TTAPAYOVTAG TTEWNG KAl aTToAUPavaong. MNa AeTrTopepeig odnyieg
aTroAUhavong Kail KaANIEPYEIag, OUMBOUAEUTEITE TIG KATAAANAEG avagopég.10-13

MeTd Tov evo®BaAUIGHO, UAGCTETE Ta DOXEID TTPOOTATEUHEVA OTTO TO PWG KAl TOTTOBETAOTE T 0 KATAAANAO GUOTNUA TTOU TIOPEXE!
agpofia atpda@aipa ePTTAOUTIOPEVN PE BIogegidio Tou dvBpaka 5 éwg 10%. ETrwdoTe otoug 35 + 2 °C.

Ta UNIKG kaANIEpyEIag Ba TTPETTEN va ETTWAOVTAI O€ OPICOVTIO £TTITTESO, £WG OTOU aTToPPOPNBEi TO EVOoPBAaApIoua. Ta cwAnvépia Ba
TTPETTEI VO £XOUV EECPIYPEVA Ta BIBWTA KATTAKIA TOUG Yia TIG TIPWTEG 3 EBOOUADES, £T01 WOTE VO ETTIITPETTETAI N KUKAOPOpIa Tou Blogeidiou
TOU AvBpaKa yia TNV évapén TnG avamTuéng. AKoAoUBwG, yia TNV TTPOANWN TUXOV a@udaTwong, PIETE Ta KATTAKIA KOl EECPIYYETE TA VIO
Aiyo pia @opd Tnv Rdopdda. TotroBeToTE Ta CWANVAPIa og OPBia BEon edv Bev UTTAPXEI ETTAPKAG BIABECINOG XWPOG.

THMEIQXH: KaA\igpyeieg atrd deppaTikéG BAGBES yia TIG oTToieg UTTAPXEl uTTowia oI eival M. marinum 1y M. ulcerans Ba TrpéTrel va
emmwadovTal aToug 25 €wg 33 °C yia TTpwToyevr atropdvwaon. KaANIEPYEIES yIa TIG OTTOIEG UTTAPXE! UTToWia OTI TTEpIEXOUV M. avium 1
M. xenopi epgavifouv BEATIOTN avamTugn oToug 40 éwg 42 °C.11 EmmwdoTe pia kahNiépyeia eig SITAoUv oToug 35 €wg 37 °C.

MOIOTIKOZ EAEMXOZ XPHZITH
1. Evo@BaApiote cwAnvapia kekAigévng kaANigépyeiag Lowenstein-Jensen Medium pe KaANIEPYEIEG TTAPAKATABAKNG TWV OXETIKWV
MUKOBOKTNPIDIOKWY OTEAEXWYV HE XPAON OTEIPWVY PTTATOVETWY EVOQOAAUIOUOU.
2. EmwdoTe T cwAnvapia e EEC@IYPEVA KOTTAKIO O€ agpOBIa aTHOo@aIpa CUUTTANPpwEVN PE B10&eidlo Tou AvBpaka oToug
35 + 2 °C, éwg 610U emITeEUXBEi EvTovn avaTTugn (ouvnBwg eviog 2 £wg 3 ELOOPAdWY).
3. ZUMAECTE TO UNIKO TNG QVATITUENG WE OTEIPA OKOVIOHPEVN PTTATOVETA, QAIPWVYTAG aTTaAd Ta KUTTAPA OTTO TNV ETTIPAVEIX TOU UAIKOU
KOAAIEPYEIQG PE TTPOCOXN, £TOI WOTE VA UN CUUTTEPIAARBETE UAIKO KOANIEPYEIOG HE T CUYKOMION TWV KUTTAPWYV.
A. Ta 1o Mycobacterium tuberculosis ATCC 25177:
1) MeTagépeTe T0 UNIKO TnG avdTtuéng o€ 5,0 mL dwpou Middlebrook 7H9 pe yAukepdAn o€ aTeipo YUAAIVO CWANVAPIO PE
BIdBWTO KATTAKI, TO OTTOIO TTEPIEXEI OTEIPA YUGAIVO CPaIPidIa.
2) YmoBaAete o€ epIdivnon KAAG (£TTi apkeTd AETTTA) £wg OTOU TO evAIWPNUA eV TTEPIEXEI TIAEOV PEYAAQ
OUCOWUATWHATA.
3) ZuykpiveTe TO evaliwpnUa auTo e Eva TTPOTUTIO vepeAdueTpou McFarland ap. 1. To evaiwpnua Ba TpéTrel va gival o
BoAepd atrd 10 TTPOTUTTO.
4) TomroBetOTE TO CWANVApPIO O€ BAon eTTi 2 £wg 3 WPEG 0€ BepuoKkpacia dwpatiou, ETC1 WOTE va ETTITPATTEI N KaBi¢non
TWV PEYOAWV CWwHaTISIWY OTOV TTUBNEVA.
5) MeTagEépeTe TO UTTEPKEIUEVO O€E OTEIPO DOXEIO.
6) PuBpioTte Tn BoAepdTNTa TOU EVAIWPAPATOG £T01 WOTE Va Icoduvapei e To TpoTutTo McFarland ap. 1 mpooBéTovTag
apyd oteipo (wué Middlebrook 7H9 pe yAukepOAn. AvoKIVAOTE KOAQ.
7) ApaiwoTe éwg Ta 105 CFU/mL trpiv atmd Tn Xprion. Avaueite KaAd Kal evo@OaAUioTe PE YPOAPUWTH ETTIOTPWON TO UAIKO
e¢ETaong pe xprion Babuovopnuévou kpikou 0,01 mL.



B. Tia 6Aa ta dAAa oTeAEXN HUKOBOKTNPIBIWV:

1)

9)

MeTagépeTe TO UAIKO TNG avATITUENG O€ £va O0TEIPO CWANVAPIO QuyokévTpou 50 mL pe BIdwTS KaTrdKI, TO OTT0i0

mepiExel 8 €éwg 12 oTeipa yudAiva agaipidia (diapéTpou 2 mm) kai 5 mL apaiwTikoU pukoBakTnpidiwv Trou

TTAPOaOKEUAZeTal WG EEAG:

a. Avapeigte Ta akdAouBa cuoTaTikG o€ éva doyeio Tou 1 L kal puBuioTte 10 pH, pe xprion udpogeidiou Tou varpiou 1 N,
o€ 6,7 £€wg 7,0:

Boeia aABoupivn (xwpig Aimmapd o&éa) . . . . . 1,09
Polysorbate 80 . ...................... 0,1 mL
KekaBapuévovepd . . ... ...l 500,0 mL

B. AmooTeipwoTe pe dINBnon o€ pepPpavn (giAtpo 0,2 p).

y. Alaveipgete aonTITIKG o€ TTOOOTNTEG TV 5,5 mL o€ oTeipa cwAnvapia pe BIdWTE KaTTaKIA.

[aAaKTWHPATOTTOINOTE TO UAIKO HUKOBAKTNPISIOKAG QVATITUENG OTO TTAEUPIKO TOIXWHA EVOG CWANVAPIOU QUYOKEVTPOU WE
BIdWTO KATTAKI, YE XPNON UTTATOVETAG. AVOUEIETE TO UAIKO TNG aQvATITUENG UE TO OPAIWTIKO.

Mwpariote To cwANVApIo kal uTToRdAeTe o€ TrePIdivnan €TTi 10 AeTITG TTEPITTOU, £WG OTOU evalwpnBei KAAG To UAIKS TnG
avaTTuéng Kkar atraAAayei atré yeyGAa CUOCCWHATWHATA.

MpooBéoTe 15 mL oTeipou apaiwTIKoU JUKOBOKTNPISIWY KOl aVOUEIETE OXOAAOTIKA.

JUYKPIVETE TO evaiWPNUa auTd PE Eva TTPOTUTTO veeAdueTpou McFarland ap. 1. To evaiwpnua Ba TTpéTrel va ival o
BoAepd atré 1o TTPdTUTTO.

TotmoBeTioTE TO CWANVApPIO o€ Bdon eTTi 2 éwg 3 WPEG o€ Bepuokpaacia dwartiou, £T01 WATE va ETTITPATIE N KaBi¢non
TWV PEYOAWY owuaTIOiWY OTOV TTUBUEVA.

AVOPPOPACTE TO UTTEPKEIUEVO KAl HETOPEPETE TO O€ Eva OTEIPO BoyEio. To evaliwpnua TTPETTEN va gival TTI0 BoAepd aTTod
€va mpoTuTro McFarland ap. 1 kai amraAAaypévo atmd peydAa cwyaTidia. Edv uttdpxouv akopa peyaAa cwuaTidia,
QVOUEIETE TO EVAIWPNUA Kal a@ACTE TO va oTabei eTTi 1 Wwpa eTITTAéOV. METOQEPETE TO UTTEPKEINEVO O€ OTEIPO BOYEIO.
PuBuiaTe Tn BoAepdTnTa TOU EVAIWPARUOTOG £TO1 LWOTE VA I00dUVapEi pe To TTpoTutto McFarland ap. 1, TpooBétovtag
apyad oTEIPO apaIWTIKO HUKOBAKTNPISIWY. AVOKIVIAOTE KOAG.

AlaveipeTe KAGOPATA TOU EVOIWPARPATOG O€ QIOAIBIO KOTAWUKTN, T OTTOI0 @EPOUV CHjHAvVON PE TV TAUTOTTOINGCT TOU
MIKPOOPYQVIOUOU TTOU TTEPIEXOUV KOI TNV NUEPOMNVIA TTAPACKEUNG.

10) Karayugre Ta evaiwpApaTa TOTTOBETWVTAG Ta GIaAidia o€ KaTaywuKTn XapunAng Bepuokpaaciag atoug -60 °C. Ta @iaAidia

gival duvatd va QuAayBouv eTTi 6 prjveg 10 TTOAU.

11) Na ™ xpron, aQaipéaTe TO KATEWUYUEVO @IAAISIO aTTO TOV KATAWUKTN Kal aTTOWUETE TAXEWS TO TTEPIEXOMEVO,

TOTTOBETWVTAG TO CWANVapIo o udatdAouTpo 30 £wg 35 °C. ApaiwaTe £éwg Ta 105 CFU/mL trpiv atmmd Tn xprion.
Avapeigte KOAG Kal eVOPOAANIOTE PE YPAUPWTA ETTIOTPWAON TO UAIKO KOANIEPYEIOG TNG £E£TAONG PE XPrioN
BaBuovounuévou kpikou 0,01 mL.

4. EmwdoTe Ta cwAnvdpia pe Eeopiypéva katrdkia atoug 35 + 2 °C, o€ agpdfia atpéo@aipa, CUPTIANpwHEVN pe diogeidio Tou
avepaka.

5. EgetdoTe Ta cwAnvapia YeTd o1mo 7, 14 kai 21 NUEPEG YIa AVATITUEN, EKAEKTIKOTNTA KAl XpPWon.

6. Avapegvopeva atmoTeAéouaTa

MIKPOOPIANIZMOZX ANAKTHZH

Mycobacterium tuberculosis H37Ra ATCC 25177 KaAn

Mycobacterium kansasii, opada | ATCC 12478 KahR

Mycobacterium fortuitum, opada IV ATCC 6841 KahR

Escherichia coli ATCC 25922 Mepikn €wg TTARPNG avaoToAR

Mpétrel va TnpoUvTal Ol ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUPQWVA UE TOUG IO0XUOVTEG TOTTIKOUG, TTONITEIOKOUG /KAl OUOCTTOVOIOKOUG
KOQVOVIGHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTTOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG O1adIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYAOTNPIOU 0OG. ZUVICTATAI O
XPNOTNG va avaTtpEéXel OTIG OXETIKEG KATEUBUVTAPIEG 0dnyieg Tou CLSI kal Toug kKavoviauoug Tou CLIA yia TIG KOTAAANAEG TTPAKTIKEG
TTOIOTIKOU €AEYXOU.

AMNOTEAEZMATA

H mrapatripnon Twv KAANEPYEIWV TTPETTEI VA YiVETAI EVTOG 5 WG 7 NUEPWYV PETA ToV evo@BaApIond Kai pia @opd Tnv eBdoudda
akoAoUBwg, eTTi 8 £BOOUAdEG TO TTOAU.

Karaypdwre Ti¢ TTaparnproeig: 1!

1. ApIBuSG NUEPWV TTOU ATTAITOUVTAI VIO VA KATAGTOUV Ol ATTOIKIEG HAKPOOKOTTIKG 0paTéG. OI JIKPOOPYAVIOUOI TTOU
avaTTiooovTal TaXEwG OXNHATICOUV WPILEG ATTOIKIEG EVTOG 7 NUEPWYV. OI JIKPOOPYAVIOWOI TTOU avaTrTiooovTal Bpadiéwg
XPEIAJOVTAI TTEPICOOTEPEG ATTO 7 NUEPEG VIO TO OXNMATIOUO WPIKWY ATTOIKIWV.

2. TMapaywyr XpwoTIKAG
NEUKO, KpeY 1) WXPOKITPIVO = N xpwuoyévo (NC)

Aepovi, KiTpIvo, TTopToKaAi, KOKKIVO = xpwpoydvo (Ch)
Ta xpwpaTiIopéva eTTIXPICPATO EVOEXETAI VO EPPAVICOUV TOUG OEEAVTOXOUG BAKIAAOUG, Ol OTTOI0I AVAPEPOVTAI HOVOV WG
“ogedvTtoxol BAKIANOI”, EKTOG £V TTPAYUATOTTOINBOUV OPIOTIKEG ECETATEIG.



MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

Ma TNV TauToTTOINGN, OI WIKPOOPYAVIOUOI TTPETTEI Va eival o€ KaBapn KaAAiépyela. MNa Tnv TEAIKA TauToTToinon, Ba TTpéTTel va
eKTEAOUVTAI HOPPOAOYIKEG, BIOXNHIKEG /KOl OPOAOYIKEG €EETATEIG. ZUPBOUAEUTEITE Ta KATAAANAQ KEIPEVA YIa AETTTOUEPEIG
TTANPOPOPIES Kal TIG CUVIOTWHEVEG dladikaaieg.9-13

XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHZ

Mpiv atré T 8166¢e0T1] Toug, 6Aeg o1 TTapTideg Tou BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT e&etdlovtal wg TTpog Ta 10IKA
XAPAKTNPIOTIKA TTPoidvToG. Me xprion Baduovounuévou kpikou 0,01 mL, deiypara NG mapTidag evo@BaApidovTal ue yPaPHWTA
ETTIOTPWON HE TIG AKOAOUBEG KAANIEPYEIEG TTOU £X0UV apaiwBEei yia va Trepiéxouv 103 povadeg oxnuatiopou atoikiwy (CFU) avd
0,01 mL Mycobacterium kansasii opadag | (ATCC 12478), M. fortuitum opdadag IV (ATCC 6841) kai M. tuberculosis (ATCC 25177).
H Escherichia coli (ATCC 25922) apaiwveTal, €701 woTe va Tepiéxel 104 CFU avd 0,01 mL kail evo@BaApigeTal pe Tov idio TpoTro.
MeTd ToV evOo@BaApIoPO, Ta cwANVApIa eTTwalovTal Pe Ee@IyPéva KaTTaKIa oToug 35 + 2 °C o€ aTyOopaIpa GUUTTANPWUEVN UE
d10&eidio Tou avBpaka 5% £wg 10%. Ta cwAnvapia TTapatneouvTal yia QVATITUEN Kal Xpwon PETa attd 7, 14 kai 21 NuEPEG ETTWAONG.
OAa 1a pukoBaktnpidia ep@avifouv PETPIa £wg EvTovn avatTugn eviog 21 nuepwyv. H pop@oAoyia Twv atroikiwy €xel wg EAG: To

M. kansasii, 6Tav avamTUoOETAl GTO OKOTOG, EPPAVICEl AgiEg ATTOIKIEG XPWHATOG KPEY, TO OTTOI0 PETARBAAAETOI OE EVTOVO Agpovi £wg
TTOPTOKAAI &TAV EKTIBETAN OTO QWG. Ta M. tuberculosis kai M. fortuitum gival XpwpaTog Kpey (To M. fortuitum eviéxeTal va eQavIOTEl
TTPACIvo Adyw atroppdPnong XpwoTIKAG). H E. coli dev ep@avidel kaBOAou avamtuén i epeavifel PETPIa avaTTTuén JETA aTTO

14 nuépeg emwaong.

AIAGEZIMOTHTA

Ap. kar.  Mepiypaepn
220505 BD BBL Stonebrink TB Medium + PACT, xapTovévio kouTi Twv 100 cwAnvapiwv peyéBoug A
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Inhal beschéadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoigotoleite ediv n cuokeuaoia éxel utrooTei ¢nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte kasutada, kui pakend on
kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommageé / Ne koristiti ako je oste¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas sérllt / Non usare se la confezione &
danneggiata / Erep naket 6y3binfaH Gorca, nanaanawba / 3 7] 2] 7} &= 7 - A8 4] [ Jei pakuoté pazeista, nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken
indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone / Nao usar se a embalagem estiver danificada /

A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnons3sosatb npu nospexaenun ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poSkodeny / Ne koristite ako je pakovanje osteéeno /
Anvand ej om férpackningen &r skadad / Ambalaj hasar gérmiigse kullanmayin / He BukopucToByBaTH 3@ NOLWKOMKeHOT ynakosku / WIS ALRE R, 152704t ]

j"( Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfilisnému teplu / Ma ikke udseettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpatrioTe 1o pakpid amé t Beppdtnra /
A\ Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano dal calore / Cankbik
= xepae cakta /| &-& 38| oF §F / Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Ma ikke utsettes for varme / Przechowywac z dala od

Zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He narpesats / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od toplote / Far ej utsattas for varme / Isidan uzak

tutun / BeperTv Big Aii Tenna / 1 iz g A

Cut / Cpexete / Odstiihnéte / Klip / Schneiden / Kéyrte / Cortar / Ligata / Découper / Rezi / Vagja ki / Tagliare / Kecinia / 22} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt / Odcigé /
Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Iseci / Klipp / Kesme / Poapisatu / 8§

Collection date / [lata Ha cbBupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepounvia ouMoyrg / Fecha de recogida / Kogumiskuupaev / Date de prélévement
/ Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / >KunaraH Tis6ekyHi / 5= &4} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum / Dato prevetaking / Data
pobrania / Data de colheita / Data colectérii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / ata sa6opy / &4 H 1]

Vd
0 uL/test / pLitect / pL/Test / uL/e€étaon / pL/prueba / pl/teszt / nL/H| 2~ = / mkn/tect / pL/tyrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ £l

Keep away from light / MaseTe ot cBetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udsaettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatiioTe 1o pakpia atmé 1o gwg / Mantener alejado de la luz /
Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinawfaH sxepge ycra / 8-S ] s of &} /
Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywaé z dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da
luz / Feriti de lumina / Xpanuts B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utséttas for ljus / Isiktan uzak tutun / Bepertv sig aii ceitna / iif
TRk
Hydrogen gas generated / O6pa3sysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou udpoyévou
@ / Produccion de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione di gas idrogeno /
lastekTec cyTeri nanaa 6onabl / 54> 7}~ 214 ¥ / Iskiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass generert / Powoduje powstawanie
wodoru / Produgéo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / BeiaeneHne sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika / Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga
cikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BuaineHHam BogHio / 2374 45,



/ No d'identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauneHTTiH uaeHTUdMkaumanbik Hemipi / $-4F ID ¥ 5. / Paciento
identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da ID do doente / Numar ID pacient /
WpeHTudmkaumoHHbIin Homep nauvenTa / Identifikacné Cislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi / lgeHtudikarop nauieqta / E & bRl 5

I Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboTeTte ¢ HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pfi manipulaci postupuijte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich, vorsichtig

w # Patient ID number / V1 Homep Ha naumenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBuog avayvwpiong acBevoug / Numero de ID del paciente / Patsiendi ID

handhaben. / EUBpaucTo. XelpioTeite To e TTpoooyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. / Lomljivo, rukujte
pazljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelends. / Fragile, maneggiare con cura. / CuiHfbiL, aBaiinan naiiaanaqbiba. / 241 7§ % 7] 412- 2] 2] / Trapu, elkités atsargiai. / Trausls;
rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosic¢ ostroznie. / Fragil, Manuseie com Cuidado. / Fragil,
manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paliatbes ¢ octopoxHocTblo. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay
Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHaitHa, 3BepTatuca 3 o6epexHicTio / 5 fiE, /N

loTopikdé aAAaywv

AvaBswpno | Huepopnvia | Z0voyn aAAaywv

(03) 2018-06 Evnuépwaon Aoydtutrou BD.

Agaipeon apiBuol kataAdyou 220504 trou éxel katapynOei.
ZupTtrePiAnWn 0AGKANPOU Tou YAwaoapioU cUUBOAwWY oTn.
O1elbuvon URL tou FDA.

(04) 2019-04 A16pBwaon opBoypapikol AdBoug GToV TTivaKka TNG EvOTNTAG
MoloTIkdG EAeyxog XproTn.
MpocBrkn dAAWONG OXETIKA PE TO EPTTOPIKG orjua ATCC.
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™ Becton, Dickinson and Company [Ec [rRer] Benex Limited
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

ATCC is a trademark of the American Type Culture Collection.
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7



